
 

 

ਰਾਭਕਲੀ ਭਹਲਾ ੩ ॥ 
Raamkalee, Third Mehl: 

ਨਾਭੁ ਖਜਾਨਾ ਗੁਰ ਤ੃ ਩ਾਇਆ ਤ੍ਤਿ਩ਤ੍ਤ ਰਹ੃ ਆਘਾਈ ॥੧॥ 
Receiving the treasure of the Naam, the Name of the Lord, from the Guru, I 
remain satisfied and fulfilled. ||1|| 

ਸੰਤਹੁ ਗੁਰਭੁਤ੍ਖ ਭੁਕਤ੍ਤ ਗਤ੍ਤ ਩ਾਈ ॥ 
O Saints, the Gurmukhs attain the state of liberation. 

ਏਕੁ ਨਾਭੁ ਵਤ੍ਸਆ ਘਟ ਅੰਤਤ੍ਰ ਩ੂਰ੃ ਕੀ ਵਤ੍ਿਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The One Name abides deep within my heart; such is the glorious greatness of 
the Perfect Lord. ||1||Pause|| 

ਆ਩੃ ਕਰਤਾ ਆ਩੃ ਬੁਗਤਾ ਦ੃ਦਾ ਤ੍ਰਜਕੁ ਸਫਾਈ ॥੨॥ 
He Himself is the Creator, and He Himself is the Enjoyer. He Himself gives 
sustenance to all. ||2|| 

ਜ੅ ਤ੍ਕਛੁ ਕਰਣਾ ਸ੅ ਕਤ੍ਰ ਰਤ੍ਹਆ ਅਵਰੁ ਨ ਕਰਣਾ ਜਾਈ ॥੩॥ 
Whatever He wants to do, He is doing; no one else can do anything. ||3|| 

ਆ਩੃ ਸਾਜ੃ ਤ੍ਸਿਸਤ੍ਟ ਉ਩ਾਏ ਤ੍ਸਤ੍ਰ ਤ੍ਸਤ੍ਰ ਧੰਧ੄ ਲਾਈ ॥੪॥ 
He Himself fashions and creates the creation; He links each and every person 
to their task. ||4|| 

ਤ੍ਤਸਤ੍ਹ ਸਰ੃ਵਹੁ ਤਾ ਸੁਖੁ ਩ਾਵਹੁ ਸਤ੍ਤਗੁਤ੍ਰ ਭ੃ਤ੍ਲ ਤ੍ਭਲਾਈ ॥੫॥ 
If you serve Him, then you will find peace; the True Guru will unite you in His 
Union. ||5|| 

ਆ਩ਣਾ ਆ਩ੁ ਆਤ੍਩ ਉ਩ਾਏ ਅਲਖੁ ਨ ਲਖਣਾ ਜਾਈ ॥੬॥ 
The Lord Himself creates Himself; the Unseen Lord cannot be seen. ||6|| 

ਆ਩੃ ਭਾਤ੍ਰ ਜੀਵਾਲ੃ ਆ਩੃ ਤ੍ਤਸ ਨ੅ ਤ੍ਤਲੁ ਨ ਤਭਾਈ ॥੭॥ 
He Himself kills, and brings back to life; He does not have even an iota of 
greed. ||7|| 

ਇਤ੍ਕ ਦਾਤ੃ ਇਤ੍ਕ ਭੰਗਤ੃ ਕੀਤ੃ ਆ਩੃ ਬਗਤ੍ਤ ਕਰਾਈ ॥੮॥ 
Some are made givers, and some are made beggars; He Himself inspires us to 
devotional worship. ||8|| 



 

 

ਸ੃ ਵਿਬਾਗੀ ਤ੍ਜਨੀ ਏਕ੅ ਜਾਤਾ ਸਚ੃ ਰਹ੃ ਸਭਾਈ ॥੯॥ 
Those who know the One Lord are very fortunate; they remain absorbed in 
the True Lord. ||9|| 

ਆਤ੍਩ ਸਰੂ਩ੁ ਤ੍ਸਆਣਾ ਆ਩੃ ਕੀਭਤ੍ਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧੦॥ 
He Himself is beautiful, He Himself is wise and clever; His worth cannot be 
expressed. ||10|| 

ਆ਩੃ ਦੁਖੁ ਸੁਖੁ ਩ਾਏ ਅੰਤਤ੍ਰ ਆ਩੃ ਬਰਤ੍ਭ ਬੁਲਾਈ ॥੧੧॥ 
He Himself infuses pain and pleasure; He Himself makes them wander around 

in doubt. ||11|| 

ਵਿਾ ਦਾਤਾ ਗੁਰਭੁਤ੍ਖ ਜਾਤਾ ਤ੍ਨਗੁਰੀ ਅੰਧ ਤ੍ਪਰ੄ ਲ੅ਕਾਈ ॥੧੨॥ 
The Great Giver is revealed to the Gurmukh; without the Guru, the world 
wanders in darkness. ||12|| 

ਤ੍ਜਨੀ ਚਾਤ੍ਖਆ ਤ੍ਤਨਾ ਸਾਦੁ ਆਇਆ ਸਤ੍ਤਗੁਤ੍ਰ ਫੂਝ ਫੁਝਾਈ ॥੧੩॥ 
Those who taste, enjoy the flavor; the True Guru imparts this understanding. 
||13|| 

ਇਕਨਾ ਨਾਵਹੁ ਆਤ੍਩ ਬੁਲਾਏ ਇਕਨਾ ਗੁਰਭੁਤ੍ਖ ਦ੃ਇ ਫੁਝਾਈ ॥੧੪॥ 
Some, the Lord causes to forget and lose the Name; others become Gurmukh, 
and are granted this understanding. ||14|| 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਾਲਾਤ੍ਹਹੁ ਸੰਤਹੁ ਤ੍ਤਸ ਦੀ ਵਿੀ ਵਤ੍ਿਆਈ ॥੧੫॥ 
Forever and ever, praise the Lord, O Saints; how glorious is His greatness! 
||15|| 

ਤ੍ਤਸੁ ਤ੍ਫਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕ੅ਈ ਰਾਜਾ ਕਤ੍ਰ ਤ਩ਾਵਸੁ ਫਣਤ ਫਣਾਈ ॥੧੬॥ 
There is no other King except Him; He administers justice, as He has made it. 
||16|| 

ਤ੍ਨਆਉ ਤ੍ਤਸ੄ ਕਾ ਹ੄ ਸਦ ਸਾਚਾ ਤ੍ਵਰਲ੃ ਹੁਕਭੁ ਭਨਾਈ ॥੧੭॥ 
His justice is always True; how rare are those who accept His Command. 
||17|| 

ਤ੍ਤਸ ਨ੅ ਩ਿਾਣੀ ਸਦਾ ਤ੍ਧਆਵਹੁ ਤ੍ਜਤ੍ਨ ਗੁਰਭੁਤ੍ਖ ਫਣਤ ਫਣਾਈ ॥੧੮॥ 
O mortal, meditate forever on the Lord, who has made the Gurmukh in His 
making. ||18|| 



 

 

ਸਤ੍ਤਗੁਰ ਬ੃ਟ੄ ਸ੅ ਜਨੁ ਸੀਝ੄ ਤ੍ਜਸੁ ਤ੍ਹਰਦ੄ ਨਾਭੁ ਵਸਾਈ ॥੧੯॥ 
That humble being who meets with the True Guru is fulfilled; the Naam 
abides in his heart. ||19|| 

ਸਚਾ ਆਤ੍਩ ਸਦਾ ਹ੄ ਸਾਚਾ ਫਾਣੀ ਸਫਤ੍ਦ ਸੁਣਾਈ ॥੨੦॥ 
The True Lord is Himself forever True; He announces His Bani, the Word of 
His Shabad. ||20|| 

ਨਾਨਕ ਸੁਤ੍ਣ ਵ੃ਤ੍ਖ ਰਤ੍ਹਆ ਤ੍ਵਸਭਾਦੁ ਭ੃ਰਾ ਩ਿਬੁ ਰਤ੍ਵਆ ਸਿਫ ਥਾਈ ॥੨੧॥੫॥੧੪॥ 
Nanak is wonderstruck, hearing and seeing His Lord; my God is all-pervading, 

everywhere. ||21||5||14|| 

 


